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I.

1 oua et adhue inaudita notatione nuper IO. ADELB. GOTTER.
7

ſed

1 SCHNIEBERTVS a) dictionem Hebraicam DN explicauit, Vii

uerſo generi humano commune vindicat: ita ipſam nominis naturam
poſtulare adfirmat, ut ex tali origine deriuetur, qualis in omnes omnino
conueniat homines, qui hac nota ab aliis rebus creatis ſecerni poſſint at-
que internoſci. Et quoniam homo, potiſſimum animae habita ratione, à
ceteris animantibus differt, a)equum fuiſſe, et conditoris ſapientia dignum,
ſtatuit, ut illi nomen imponeretur, quod potius animae excellentiam reſer-
ret, quam quod de elegantia ſolius corporis, partis veluti ignobilioris, teſta-
retur. Hac de cauſſa illam etymologiam reiicit, quae vocabulum D])
vel a rubore et elegantia, vel a rerra deriuat. Contra vero omnes diſ-
ficultates exſpirare, ſibi perſuadet, ſit hoc nomen ad radicem mꝑ& refe-
ratur, quae ſimilem eſſe ſignificat. Quia enim immortalis opifex huius
uniuerſ iple adfirmat, b) hominem tactum eſſe ad ſimilitudinem
fuam, haec denominatio ratione ſufficiente haud deſtitui ſibi videtur.
Neque formam Grammaticam repugnare, exiſtimat, et eodem iure, quo
DDON, IDUN, DIDN, exti, IĩyY, et 2iò, itemque àN et Dn, abiecta ter-
tia rad. n, ex nãæN etnęn prodeunt, DN ex nõderiuari. At enimuero
non ſatis erat, ad ſormas generales prouocare; ſed formam huic, quam
vox DN habet, ſimilem Cl. Auctor in medium adferre debuiſſet, ſi po-
tuiſſet. Si nempe nomen Hebraicum produxerit, quod ex verbo nb de-
ductum, tertia rad. n eiecta, N heemanticum in fronte gerit, et duobus

Kamez inſignitur; dictionem DN eandem in claſſem referre non dubi-
tabo. Sed longe aliam formam a nomina induere, exempla docen.
Sic enim ex nò ſit n9ĩN, locuſta, ex ?an prodit ſanN, merces, ex DV
ponere, deducitur DON; horreum. Quae omnia ita ſunt comparata, ut
neminem fere, niſi quis ſibi praefidens videri velit, hanc vocem ab alia
radice, quam ab DN, deriuari pariantur,

ll.
Quam leuis armaturae milites iu litterisHebraicis cum explicandis tum

adplicandis olim Scholaſtici fuerint, teſtimoniis haud paucis demon-
ftrari poteſt. THOMAS AQVINAS, inter ſuos eognomen Angelici ſor-
titus, ubi de vocibus CHERVBIM et SERAPHIM diſputat, hanc criti-

cam
2 Diſſ. Theol. philol. de voc, Bm- origine et ſignifieatione. Hal. 1739 b) Gen], i6.
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cam adfert:  CHERVBIM et SERAPHIM ſunt maſculini generis, et
pluralis numeri, deſinentia ind., et ponuntur pro pluribus perſonis unius

ordinis. CHERVBIN autem et SERAPHIN deſinentia in M. ſunt neu-
trius generis pluralis numeri, et. ponuntur pro toto collegio unius ordinis.
Et quis, quãeſo, haud exeuſet diſcipulos cum magiſtris alucinantes?
Quam turpiter enim in hoc ſtudiorum genere Patres, auos eccleſiaſticos
vocant, lapſi fuerint, quis neſcit?. ubi e. e. IVSTINVS MARTYR d) vo-
cem Satanas ex Hebr. ſat, i. e. deſertor, et &n, nahas, i. e. ſerpens,
componi adfirmat, EVSEBIVS e) nomen Caini a N hana, i. e. aemu-
lando, dictum ſuiſſe, ſtatuit, EPIPHANIVS dictionem Eua cum adſpira-
tione mulierem, ſine adſpiratione ſerpentem indicare,pronuutiat. f etc. ete.

l. NEx quarundam litterarum Hebraicarum in codicibus vetuſtis non
ſatis diſtincte expreſſarum ſimilitudine diuerſam explicationem natam
fuiſſe, copinſis exemplis alibi in medium adlutis, fuit demonſtratum. g)
Quibus nune alia addimus, quaæ idem conſirmant Num. XXIll, 15 mBN Ob-
uiam procedam, ex ”p, Germaniee conuerſum legitur: ich willwarten,
quaſi eſſet MpN ex MP exſpectauit. Nehem. VII, 3 oQV ſtantes,
Germ. arbeiteten, ex Y0p, laborauit. Pſulm. LIV, 5. alieni. Germ.
die ſtolzen ſ. D0 Pſalu. LXXX, 16. 1 filius, Germ. feſtiglich, oſ. 15, fir-
miter. Prou. XVii, 27.  et frigidus, Germ. rheuer, qſ.ꝑ pretioſus.
ITeſ. XXXX, 13. ]10 expendit, Germ. unterrichtet, qſ. ]2ſ ex ò, intel-
ligere. Iiv. L, 27. B iuuenci earum, Germ. ibre Kinder à ã filius.

Heſeck. ViI, 11. m fletus, Germ. Troſſ. qſ. mã quies.

IV.
Eadem protliuitate formas dictionum grammaticas ab interpretibus

nonnunquam confuſas eſſe, intelligimus. Neque eſt, quod hoc miremur
aut exagitemus, ſi animo perpendamus, quot olim tricis res grammati-
ca fuerit implicata, quibusue difficultatibus et ſulebris critices ſtudium
jacuerit obſeptum. Ex multis exemplis haec pauca adferamus. Exod.
xxxiii, 14.7 vnm, quietem tibi conciliabo, ex M quieſcere,
Germanus interpres transferens: ich will dich leiten, procul dubio ra-
dicem mnã, duxit, in mente habuit. Pſalin. CXxxXXIii, 4. oHW, ob-

ſtupuit,
lD) L. IL Sentent. Diſt. IX. æt. 4 ſsò) Dialog. cum Tryph 331 e) de Prae-

par, Euangel. LXL c. 6l. f) contr, hacreſ, L. llL. ſ. o92. B Hei. Hebopt.
Vol. I. Ii. Iil.



ftupuit, à DB& germanice conuerſum legitur: es iſt verZebret, veluti a
DD? deducendum, quod conſumere et perficere ſignificat. Ier. XXIII,
39. 7W) obliuiſcor, à nv deriuandum, in vernaculo ſermone tranſ-
latum legitur: ich will vorgnebmen, à RN abſtulit. Mich. IV, 9.n
clanges, ab 3m, clanxit, Germanus vertit: du hangeſt dicb an, quaſi
radix eſſet nyn conſociari. Zach. IV, 12. 2;pn, euacuantes, à
germanice transſertur: damit man abbricht, radicem fingens 3, de-
fricuit.

V.
Multae dantur in lingua Hebraica dictiones, quae eandem formam

ad diuerſas radices referunt. Ita e. c. Cobel. ll, 1. vox D9N ex verbo
nm;, deduci et reddi poteſt: ego te, (o cor meum) tentabo. Quo ſenſu
LXXles tranſtulerunt: #eęæ Neque inuita forma grammatica
transfertur: ego inungam Ie, i. e. omis generis deliciis te cumulabo, à
m5, inunxit. Nonnunquam tamen inter dictiones ſimilis ſormae certa no-
ta intercedit, qua altera ab altera poteſt diſtingui. Itaam, hogab Thren.lll,

52. moeſtitia adfectus eſt, quod ad radicem ſæ reſertur, ab illonan, hogah,
2.Sam. XX, 13. quod ſignificat amotus eſl, et ab rn deriuatur, eo in-
ternoſcitur, quod illud cum fulero), hoe autem ſine eo legitur. Cum
qua fſorma conſpirat  rebellans, Deuter. XXI, 20. ex B, et B
docens, Hiob XXXVI, 22. ex  deriuandum. Interdum accentus alio
atque alio loco poſitus differentiam ſubindicat. Quo ſenſue, g dictiomv,
ſi aut Milel ſit aut Milra, duplici ſenſu uno in loco occurrit I Reg. Viil, 48.

ViI.Inter ingenii luxuriantis vel potius cerebri delirantis ineptias merito
illa etymologia refertur, qua Anglus, IO. TVRNERVS h) Latinum no-
men Pontifox ex verbis Hebraicis UON ”æ ſ2ò conſlatum eſſe, con-
tendit, hanc ſuae deriuationis cauſſam interſerens, quod haud exiguum
ſacerdotum oſficium olim in eo poſitum fuerit, ut reſpicerent ad ignem
et ſacriſiciis deſtinatum, et caelitus in ſignum diuinae beneuolentiae de-
miſſum: cuius utriuſque veſtigia aperta in ſacris litteris obuerſantur ĩ)
Eandem fere licentiam ad explicanda nomina IO. HARDVINVS adfert,
quum e.g. Libertinos Act. Vi, 9. commemoratos, adpellatos eſſe ſtatuit
quaſi 27n 2uu i. e. qui ſunt ad latus utrumque, ſcilicet Palaeſtinae et

Syria.
b) Eiblintheqv. Vniuerſ, T. XV ꝑ. 53. i) Lev. VI, ꝗ. I0. IX, à3. 24. à. Maee. I, 19.Emmum 12

I. Reg. XvIiI, 38. I. Chron, XXII, 26.



Syriae vicini: Phariſaeòs àutem ex mB, fructum tulit, et nv™, de loco
in locum imigrauit, nomen traxiſſe, dictitat, quod tales ĩi fuerint apud
ludacos, quales ſunt hodie praccones ad propagandam fidem Chriſtia-
nam in terras infidelium ablegati. k)

VII.Cum multa alia in ſacro codice loca proſtant, quae praeſtantiam
opum ſubtrerranearum ex infimis telluris receſſibus incredibili ſtudio
eruendarum commendant, tum in primis Iobum, naturalium rerum pe-
ritiſimum, in libri, qui ab co nomen tulit, capite XXVIil. admirabilem
Dei ſapientiſſimi potentiam, in parandis metallis et ſormandis gemmis
conſpicuam, proponere voluiſſe, tantum non omnes ſacrarum litterarum
interpretes adfirmant. Nuper tamen IAC. KOCHIVS explicationem
huius capitis prorſus alienam in medium adferre non dubitauit, ſta-
tuens, lobum in illo agere de Pharaone, Aegypti rege, in mari rubro
cum ſuis militibus miſere ſubmerſo, poſtea vero a muris acſtuantis flu-
ctibus in littus eiecto, atque ex veſtimentis regiis, auro, argento, varia-
que zemma exornatis, ante alios noſcendo. Ita enim ille: Alle Ausleger
ſind bisher bey dieſen Capitel auf eine geglaubte Beſchreibung eines Berg-
vverchs und der Bergoverchs- Arbeit gefallen Vad es iſt vvahr, daſi die
meiſten hier genannten Schætæe aus Bergovereken her komen. Allein die
Handlungen und andere Vmſtænde, die Hiob dabey melaet, hommen zum
Bergoverche ſebr gezvvungen. Vad vvenn ſthon ein Veberſeizer alles
recht bergmæenniſch einleidet, ſo ſagt ein recht hebræeiſcher und ungerad-

brechter Grundtext doch nicht ia daru. Quam coactam vero contortam
et difficilem ille vulgarem iſtlam et adhue communi conſenſu receptam
explicationem iudicat, tam perplexa et inconueniens ea eſt paraphraſis,
quam nouus interpres Iuis lectoribus propinat, et ex qua ſanus ſenſus,
vix admotis fidiculis, extorqueri poteſt. Audiamus comma huius capi-
tis primum: Ie vvas geſchicht nun da? So heſtebet und bleibet dennoch,
ſo, voie ich oben davon vveiſſagte, feſt geſtellet, fur das mit dem Iyran-
nen und mit ſeinen Heer untergegangene Silber ein Augang an einen Vn-
ſchuldigen, der es erben ſullte, aus der See ans Land, und furs Gold ein
Ort, da man ſonſi am vvenigſten Gold ſuchen und vermuthen ſillte, nem-
lich da, voo man das S; ulich oder den Vnflath aus meinem Hauſſe aus-
gieſſet. Quam exiguam autem ipſe Paraphraſtes rerum metallicarum

habuerit

4Y2ſſlililit-; I) in Reehtbeleuchten Buch Hiob P. II ꝑ. 470.E in Opp. f 903.



habuerit notitiam, ex eo adparet, ubi ait: Hiob ſey mit ſeinen Freunden
in einen Kux hinunter gefahren. ni) Quis quaæſo eſt, qui, haec legens,
temperet ſibi à riſu?

VIII.Multa ſuper Periculo illo, quod CORNELIVS NEPOS commemo-
rat, n) diſputata fuerunt. Et alii quidem hne nomine ipſum condem-
nationem et capitis ſupplicium, quo adſectus fuit Epaminondas, indicari
perhibent, olii autem tabulam damnatoriam exprimi putant, in qua reo-

rum nomina et mortis cauſſa exponi et ſignificari ſolebant. Quae po-
ſterior explicatio priori hoc loco recte praeſertur. Non ſolum enim
PLVTARCHVS, eandem hiſtoriam percenſens, 0) Epaminondam
ait, rogaſſe, invææ v5 v nurædium, ut inſcriberent columnae
cauſlom ſuae damnationis; ſed AELIANVS etiam hace fata his
uſus verbis repetit: p) i&u, unoureve duro, inryędœ ue vo v ꝗ””, õT
etc. Quae Cornelius Nepos hoc modo refert: unum ab iis petiuit, ut
in PERICVLO ſuo conſcriberent, ete. Et quoniam APPIANVS addit, ꝗ)
Epaminondam petiiſſe, uuræ ro ruQœ invęææ, i. e ut hace ſepulero
ſuo inſcriberent; PERIZONIVS Periculi nomine columnam illam innui
adfirmat, r) cui elogium ſeu titulus mortni inſcribebatur, ſepulcro in
memoriam denati imponendam Generatim igitur omne publicum
ſcripturae genus hoc nomine adpellatur, quoòd magiſtratus conceptis ver-
bis vel dictat vel ſeribit: quo ſignificatu CICERO, ubi de ſcribis ſuae
aetatis loquitur, eorum, inquit, s) hominum fidei tabulae publicae peri-
culaque magiſtratuum committuntur. Speciatim autem ad aliam atque
aliam cauſſam, quae vitam, ſamam, et res geſtas complectitur, hace dictio

transfertur. Et hac mente Epaminondas, de Thebanis praeclare quidem
meritus, ſed inique ab iiſdem condemnatus, poſtulabat, ut in periculo
ſuo, h. e. in tabella, vel etiam columna ſui ad memoriam decernenda,
haec verba inſcriberent: Epaminondas a Thebanis morte multatus
eſt. Ipſa vero dictio, cum qua Pariculum fere conuenit, de quo GES-
NERVS legi poteſt, t) optime ex Graeco æææxreæ deriuatur, quod in-
uoluere ſignificat, et ratione erymologiae chartam notat vel membranam

ll I 473. n) in Epamm. VIIL 3. o) in Epam. P) Vay.Hiſt. L. XIII. c 45. q in Syriac, ꝑ. I84- r) in Nott. ad Aelian,
P 918. 3) Orat. in Verr. IIL. 79. t) Theſaur, Lat, Lingu. T. IiI
p 696.



ſi

litteris inſignitam et eonuolutam. Quae denominatio ex veterum ſcri-
bendi conſuetudine et facile explicatur, et ad omnis generis monimenta
recte transſertur.

IX.
Sunt, qui vinum Chium maris expers, ab HORATIO docantatum, u)

illud dici exiſtimant, quod, licet in Italia natum, neque trans mare fue-
rit aduectum, Chium tamen, veluti praeſtantiſſimum, dignitate reſerat
atque exaequet. Alii autem hoc nomine illud propinari vinum ſtatuunt,
cui nihil aquae marinae eſt admixtum. Veteres enim conſtat ſalem aut
muriam poculis ſuis adſpergere conſueuiſſe, ut et ipſe potus defaecare-
tur, et cibi concoctio adiunaretur, neque caput crapula tentaretur: de
qua commixtione COLVMELLA et CATO copioſe exponunt. w)
Vina autem generoſa in Lesbo et Chio nata hanc aquae marinae tem-

peraturam non tuliſſe, GALENVS, x) et ex co IO. LANGIVS, Lem-
bergius, y) docent: quippe quae hanc ob cauſſam ẽ#næeęæxvræ, h. e. mix-
turae impatientia, cognominabantur, 2) lam ſi quaeras: quinam ſenſus
in verba illa Horatiana exacte conueniat? CHABOTVS a) quidem
lectori liberum relinquit, utram explicationem ſequi velit. At veroprio-
rem illam poſteriori eſſe praeferendam, et vinum maris expers vinum
vernaculum atque indigenam referre, ex eo haud obſcure intelligitur,
quod idem poeta, paucis interiectis, b) vinum Chium citra mare
natum adpellat.

h]
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A.PHARVS duo ſignificat, et pro diuerſa ſignificatione cum diuerſo etiam ge-
nere copulatur. Aut enim inſulam et ciuitatem eiuſdem nominis in Aegypto
prõpe Alexandriam refert, de qua geographi exponunt: aut turrim notat, in ha-
inſula ab architecto.celeberrimo, Soſtrato Cnidio, regis Ptolomaei Philadelphi
inſiu et ſumtibus ſplendide exſiructam, diis Seruatoribus in nauigantium ſalutem
inſcriptam, et inter orbis miracula antiquitus relatam, cuius magnificentiam poſi

alios HVMPHREY PRIDEAVX Iuculenter deſcripſit. Quemadmodum
autem ĩpſa vox origine graeca eſt, quod littera peregrina ꝗ indicat: ita etiam
ſuum genus ex adpellatiuis gracci ſermonis nominibus mutuatur, Si enim tur-

rim

u) L. II. Sat, VIII, 15. v) de re ruſt. c. 104. x) in Method. L. XII.
y) in Epiſtol. Medic, L. I. Ep. 27. 2) Galn, de compoſit. medie. L. IV.

2L) Commentar. ad h. I, b) verſ; 47. c) Alte und Neue Teſt. in
einer Connex, P, IL ꝑ. 1. ſę.



iity rim ſignificat, ſubaudito nomine maſculino æVęY, i. e. turris, genere exprimi-
il

tur maſculino: ſt vero inſulam vel urbem notat, intellectis nominibus nœę

tæ
vſ inſula, vel #o©is, urbs, generi ſeminino reſpondet. Conſentit AVCTOR ETY-
uſp

MOLOGICIMAGNI: d) œæęos, inquiens, e us dęoeinæs, onpeuves ro ro-
Iuſ 7JO, ei de Snrviœ, TH BO”M. Quemàdmodum autem Pharus duplicis generis

beneficium olim nauigantibus praeſtabat, alterum, interdiu exoptatum portum e
h
ih longinquo monſtrando, alterum, noctu accenſo lumine curſin nautarum per
u; tenebras dirigendo: ita expreſſiſſimam ſapientiee imaginem referre videtur In
iſ i quam ſententiam egregie DION: e) quenadmoduni, inquit, iuter nauigantes, qui

Minãi ſccundum leges ſapientiae viuunt, tutisſime per vitam tranſeunt, commodamque
llt faces turrium obſeruant, ii maxime ſalui euadins, portumque inueniunt: ita, qui

i, j
ſedem nanciſcuntur.ln I

lij Quam felicitatem uti omnibus illis propenſiſſimo animi adfectũ opto, qui
ml ſapientiae ſtudiis in noſira litterarum oſficina ſeruiunt; ita iis inprimis candem

El
ominor, qui jam in eo ſunt, ut noſtris ex complexibus dimittantur, ſcholam ſu-

in periorem adituri,. Hi, ante quam abeant, pietatis et diligentiae ſpecimina

l

publice proferent, et à Patronis, Fautoribus, atque Amicis religioſa vota ad ſor-
tunanda ſua ſtudia exſpectabunt. Primus prodibitſi CAROL. GOTTFR. GLAESER, Gelcnau- Miſi.
juuenis, et pietate, et modeſtia, et diligentia, et utriusque artis muſicae peritia
commendatiſſimus, oratione Latina diuinam maieſtatem in montibus mirifice
exſplendeſcentem complexurus. Secundo loco

GOTTHELF HEINR. HEYNE, Naundorf- Miſu.
qui id adhuc ſedulo egit, ut dotes à natura fautrici conceſſas hene collocaret,

i

i ſeque oportune praepararet, verbis Hebraicis ae legibus
Iudacorum exponet. Tertius

ll BENIAMIN FRIDR. KOEHLER, Dochela- Miſn.
in quo ſingulares corporis atque animi virtutes ſuſpicimus, et qui familiae ſude
paternoque nomini nouum decus minatur, oratione Theotiſca de cognitione
animorum, doctori inprimis necſſaria, perorabit, His, non tam more quam amo-
re ductus, commilito coniunctiſſimus

Gottlob Fridr. Ziindler, Freiberg. 3
poẽ mate Germanico bona verba adclamabit, verisque ineuntis delicias decanta-
bit, Non dubito, quin Veſtram, Patroni et Fautores, beneuolentiam, quam his

adoleſcentibus ſaepius declaraſiis, etiam cras, hora ante meridiem nona,
auſcultando, ſitis pracſtituri. P. P. Freiberg. prid.

Cal. Mai. A. R. G, MDCCL.

ò p. 788. ę) Orat. 75. J
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